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Xyeycusmxou 6a 2ypyxu ucm 2y3aumanu YOHUWUH 0ap 3A00HU AHEIUCH 8d POXY YCYIXOU
ugooau onxo oap 3ab0nu moyukii bappaci wydaacm. Kaiio wiyoaacm, ku yoHuwun oap 3a00Hu
amenucii MemagoHao MyCMAaKUIOHa XAMYYH UCM UCMU@ooa waead 6a 68asugaxou 2yHo2yHu
ubopaxou ucmii 6a awv3ou YYyMIapo uypo Kyrauo. Jlap 3a60HU MOYUKHA UH NAOUOa acocam
masaccymu nacéanoxo, KarumMaxou umopamii, ubopaxou UCMii 8a Ouap 60CUMAX0U 2pamMMmamuxii
amanii meeapoao. Taxnunu myxoucasuu @apky waboxamxou coxmopi, Mmop@gonoci 6a
@ynxcuonanii paguian MeHamosio, Ku xap 0y 3a60H—an2nucii 6a moyuxki—oapou ugooau MavHo
6a mavcupzy3opii ba coXmopu Yymaa MexaHuzmMxou Maxcyc 0OpaHo, 2apyanoe poxxou amani
HAMYOAHU OHX0 84 8ACUNAXOU SPAMMAMUKIL DAPK MEKYHAHO.

Kanuososcaxo: yonuwun;, cyocmanmueamcust; 3a00Hu aHeAUCH; 3a00HU MOYUKIL;, MOpGONoei;
CUHMAKCUC; AHAIUZU MYKOUCABIL

AHnanusupyromest 0cobeHHOCmU nepexo0a MeCIOUMeHULL 6 2DYNTY CYUWeCmEUMETbHbIX 8 AH2IULICKOM
A3bIKE U CNOCODbL UX BbIPAICEHUS 8 MAONCUKCKOM 5A3bIKe. B aHeMUIICKOM s13blKke MECMOUMEHUS. MO2YM
CaMOCMOSIMENbHO  UCHOTL308AMbCS KAK  CYUWECMBUMETIbHble U GbINOIHAMb  PA3TUYHbIE  QYHKYUU
UMEHHBIX 8bIPANCEHULL U YIEHO8 NPeOaodiceHUsl. B maodoicukckom s3vike 3mMo sigleHue peanu3yemcs 8
OCHOBHOM C HNOMOWBIO  CYPPUKCO8, YKAZAMENbHBIX ClI08, UMEHHbIX 6bIPANCEHUl U  Opyeux
epammamuveckux  cpeocms.  CpasHUmMeNbHblll  AHAIU3 — CHPYKMYPHBIX,  MOPQONOSUYECKUX U
DYHKYUOHATLHBIX PAUHULL U CXOOCMEA NOKA3LIBACH, YMO 00a A3bIKA — AHSTUUCKULL U MAONCUKCKULL
— UMEIOM CREYUAbHble MEXAHU3MbL OJisl  GbIPANCEHUS. 3HAYEHUS. U GIUSHUSL HA CIPYKMypy
NPeONodNCeHUst, XOMsL CHOCOObL UX Peanu3ayuu U SPDAMMAMUYEcKUe CpeoCcmead Paziudaromcs.
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This article analyzes the specifics of pronoun transitions into nouns in English and the ways
they are expressed in Tajik. In English, pronouns can be used independently as nouns and perform
various functions as nominal expressions and sentence parts. In the Tajik language, this
phenomenon is realized mainly with the help of suffixes, demonstrative words, nominal expressions
and other grammatical means. A comparative analysis of structural, morphological and functional
differences and similarities shows that both languages — English and Tajik — have special
mechanisms for expressing meaning and influencing the structure of a sentence, although the
methods of their implementation and grammatical means differ.

Key-words: pronoun; substantiation; English language; Tajik language; morphology; syntaxis;
comparative analysis

Jap 3a00HIIMHOCHM MYOCHUDP TaxXKHKH XYCYCHSITXOW YOHHIIUH XaM4YyH SIK KUCMH HOMHH HYTK
aXaMMHUSTH Maxcyc aopaj. YoHummH omatan 0a 4o UcM MCTH(OIA MEIIaBaj, aMMO HAKIIN OH
TaHxo 0Oa mmopa 0a mpenMeT Max Iy HameriaBaa. OH MeTaBOHA] Jap COXTH YyMIla Ba PaBaHIU HYTK
Ba3ur(axou TYHOTYHPO HYPO KyHa/, MacaiaH XaM4yH MyOTazo € Aurap ab30H qyMiia XU3MaT HaAMOSII.

Jap 3a00HM aHTIACH YOHUIITUH TOPOH KOOMITUATH KaOyIl XyCYCHSITXOHU UCM Oy/1a, METaBOHA
JIap qymia MyCTakwioHa aap Basudan mcMm uctudopma masan. VH maguna WMKOH Menuxal, Kd
MYyHOCHOATH MOP(OJIOTH Ba CHHTAKCUCHU BOXUIXOHU 3a00HHA aMUKTap OMyXTa IIaBaJ, 3€pO OHXO
METaBOHAH] Jap 4ymJja XaM4yH MyOTano & mypkyHaHIa Xu3MaT HaMosHA. Jlap 3a00HM TOYHK
Oormat, iH OMIUT OeIITap TaBaCCyTH BOCUTAXOM JAUTap aMaliii Merapaaj, Ki OMy3HIINH MyKOUCABUN
OHpPO a3 YMXaTu Ha3apusABH Ba aMalli MyXUM MeCO3a.

Makcaau acocMH Makoja TaxJHIU XYCYCHATXOM 0a MCM Ty3alllTaHW YOHUIIUH Aap 3a00HU
AHTIINCH Ba MyaiisiH KapIaH! poXy yCyJIXou U(oIau WH MMajauaa nap 3a00HM Toquki medomra. u
TaxJu1 TadoBYT Ba MA00XATXOU COXTOPH, (DYHKCHOHAIA Ba MabHOWHU Xap Iy 3a00HPO paBIIaH
MeKyHaJ] Ba 6apou OMy3WIIIM aMUKTapH paBaHIN CyOCTAHTUBATCHUS MAPOUT PapoxaM Meopal.

ba xotupu pacunan 6a nH xanad, aBaj 3apyp act, Ku HAaMyJIXOH aCOCHH UCMIIABHH YOHUIINH
TaXJIWI Kap/ia [IaBaH/.

MexaHn3Mu CyOCTaHTHBATCHSIM YOHUIIIMH J]ap 3a00HM aHTJIMCH TO aHI03ae MaBPUJIU TAXKUK Kapop
rupudTaact. Sk Karop 3a00HIIMHOCOH [1; 3;] yaHOaxoM MOPQOJIOTHMH UH PaBaH]l BA UMKOHHSTXOU
CHHTAKCHCHH OHPO Jlap 3a00HM aHTIIUCH MaBPHIM TaX MM XaMaqoHuOa Kapop nofaann. bo Bydqyan
YH, Machallan Ma3Kyp Jap 3a00HM TOYMKH, 0axyCyc Jap 3aMHHAW TaXJ WA MYKOHCaBi 00 3a00HM
QHTJIMCH, TO X0J1 0a TaBpU KO OMyXTa HAIIYJaacT Ba TAXKUKOTXOM MaBYyJla XYCYCHSITH MaxJy/
JIOIIITa, TAHXO JIap acapXoH aJloXuaan 0abs3e OMMMOH [7; 9] KucMaH Oappacii rapAuaaact.

AxcapusTy 3a00HIIMHOCOH [§; 6] HCTHIOXH «CyOCTAHTHBATCHS-PO TIEII a3 Xama 0a ry3apHIn
cugham Ba cugpamxou hewnii 6a TAPKUOH ucyu MAHCYO Menrymopan/1. bo Bydy/y vH Ty3apHIy aurap
XHCCaxXOH HYTK, a3 TyMJIa yoruwiuK HA3 a3 Majun onuMoH [11; 3; 9; 7, 10] 6epyH Hanrygaacrt.

3a00HIIMHOCOH, anbaTTa, HUCOAT 0a Machbajan Ma3Kyp aKMIaxou TYHOTYH JAOpaHi. «Xap sK
XUCCal HYTK METaBOHAJ XaM4yH ucM uctudoa masam» [11, 256].

B.B. BunorpasioB Kaiin MekyHa, Ku Faiip a3 cudar YOHUIIMH HU3 XaM4yH UCM Kop (apmya
MemiaBazn [2, 355] Ba poxu cyOCTaHTHBATCHS IIyJAaHU OH TYHOTYH acT.

XyCycHATH XOCH CHHTaKCUCHH YOHHUIIIMH J1ap OH acT, KM OH Jap yymia 6a qou MyOTazo Meosi
Ba TAaKpOp LIyJaHU OHPO meurupit MekyHan [4, 148].

Jlap 6ab3e KOHTEKCTXO YOHHUIIIMHM I1axci 6a ucM Tadauin me€oan. Jlap uH xoJiat, BakTe MabHOU
WIIOpAaTHH OH TYM MEIIaBaj, COXTU TPaMMAaTHKHM YOHHMIIMH HHU3 Tariup &pra, KOOWIUATH
Tariiupna3supun XyIpo a3 nact meauxan 5, 45].
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Azbacky YOHMIIMH YyH Yy3bH QJIOXUAaW HYTK 4YyJO KapAa MelaBaj], Bail Madxymu
peaMeTHpO HU3 udoma kapaa MmetaBoHan [3, 142].

A3 pyU XyCYCHSITXOH JICKCUKHIO TPAaMMATUKUH Xyl YOHUITHHXOW 3200HH aHTITUCHPO 0a wiaxcil,
coxubil, Hapcuro MavKudl, uWopamii, HOMYaUuAHI, UHKOPU BA cA60/ Ty10 MEKYHAH]I.

Muconxo: The | in him demanded mastery over life [17, 12]. ~ Bomunu y opomii mexocm, ammo
3unoaeil ypo ba yyw meosapo [23, 23].

Hap aymian Ma3kyp 4YoHHIIMHU maxcuu | madxymu npeamerii naiino kapaa, 6a Typyxu ucm
ry3alTaact, Kd a3 TapuKy apTHKIM HoMyaisHuu the mdoma rapanmanu aaomMatd MH XOAMCA
mraxonat Meauxan. Jap muconu maskyp the | Basudan cunTakcucun MyoTagopo HIpo MEKyHa/I.
Hap 3a00HM TOYMKA YyHOHE KM a3 TapdyymMad MHUCOJ OapMmeosis, Xoaucam CyOCTaHTHBATCHS
MYLIOXHJa HaMellaBa.

“It was there, the thing itself, the it they could not name” [21, 37]. ~ “Iap on yo uuze 6yo —
uuze, Ku onpo Hom Oypoan umkorn Hadowm” [16, 59].

Jlap uH 4o HHU3 CyOCTaHTHBATCHUsIM YOHUILIMHM HUIopaTHH it TaBaccyTu apTukiu the mymoxuaa
MeIaBai.

“He was not a gentleman, not a criminal, but a what?” [15, 204]. — “V na yano6 6yo, na
yunossmkop — nac ki? "’ [22, 213].

Jap Muconu Ma3kyp UCMIIIaBUU YOHUIIIWHY CaBOJIiA Oa Hazap Mepacas,.

WHuyHuH qap 3a00HHM aHTIKMCA CyOCTAHTHBATCHSAW YOHMIINHHM HOMYyailsHuu Nothing Gemrrap
MYIIOXUIa Merapaaj, 3epo OH 06a TapKuOu JIyFaTH 3a00HH aHTJIMCH BOPHI IIyJa, 02 MABHOHU 5K
yu3u kamaxmusim upoaa MeIaBai.

“I am a nothing, a cipher in the world, yet I live” [20, 242] ~ “Man xeyam, sx masyyoomu
HoMawvaym oap pyu onam; ammo 3unoaam’” [13, 212].

Jap muconu maskyp 4oHummHH NOthiNg cyOctanTHBarcus Inyaa, 00 apTUKIM HOMYailsiHit
ndo/a rapaugaacT Ba Bazudan CHHTaKCUCHH TyPKYHAHIApO UYPO MEKYHA/I.

| felt that I was nothing in the eyes of the world, and yet | dared to hope. [20, 414]. ~ Mawn xuc
Kapoam, Ku 0ap Ha30u yaxon xeyam, eaie 603 xam ymeo mexapoam [13, 394].

“Nothing — nothing, sir. I am not depressed.” [20, 168]. ~ “Boxe necm, yano6. Man ouwygpma
necmam”’ [13, 147].

It was a nothing that mattered, yet everything seemed to depend on it [21, 76]. ~ Szon xoduca
PYX Haoooa 6y0, ammo xama uu3z 2yé ba on sobacmazi dowm [16,67].

VHuyHHH MCMIIABUY YOHHIIMHU HOMYaiissHuu SOmething-po mucon oBapiaH MyMKHH acT:

There must be something in it that makes them so curious [21, 48]. ~ Hap on yo 6050 uuze
6owao, ku xamapo 6a xatipam osapao [16, 52].

Jap vH qymia HU3 OMUIIM CyOCTaHTUBATCUSI YOHUIIIUH JIM1a MEIaBaJ.

Faiip a3 un, cyOCTaHTUBATCUSIM YOHUIIMHU HOMYyaisiHuU Other nap 3a0onu anrmuci 3uén 6a
Haszap Mepacaj;

I was a strange, an other, in that house [21, 97]. ~ Man dap own xona 6ezona 6yoam, sk
nowunoce [13, 68].

He had become the other — a stranger among his own people [25, 84]. ~ ¥V dueap xyou newwuna
Habyo, bezonae muénu xyouén [14, 96].

Hap 3a6onu Togukit 1LI. MyxamanueB cyOCTaHTHBATCHIM YOHUIIIMHPO MUCOJI OBapa, OHpo Oa
nyppa Ba Mamuii 4y10 HaMyaaacT. YOHUIIIMHX0E, K KOMUJIAH XaM4yH UCM UCTH(O1a MelaBaH/]
Ba MabHOM aCJIUU XyAPO 'yM MEKYHaH[, CyOCmanmusamcusay nyppa Ba YOHUIINHX0€E, KU X0JIaTH
WHTHKOJIA KOMWJIPO U(o1a MEKYHaH]I, Baje JJap MaBpuau KOpOyp/ iap Bazudau Jayrona — xam 0a
cudary YOHUIIMH Ba XaM 0a cudatu ucM uctudona MeaBaHl, YOHULUUHXOU MAmHI HOMHIA
MewmaBaun [7, 286].
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YOoHHUIIMHXOW 3a00HU TOYMKA JOPOU AIOMAaTXOM paBIIaHU MOPQOIOTH HecTaHa, OnHoOap MH
a3 pyu aJoMaTXOM COXTOPXoH Mop(oIorii 0a Sk Typyxu MyIIaxxac qy0 KapJaHH OHXO JYIIBOP
acT. XyCyCHSTH OHXO XaM4yH MCM XaHI'OMH 0a XyJ XOCHUSITXOU MaxCyCH TPaMMaTHKHU UCMPO
30XUp HaMyJAaH, aéH Merapaa.

. MyxamaaueB YOHUIIMHXOW 3€pUHH 0a KaTerOpHsiM UCM Ty3allTapo MyalsiH Kap/aacT:

1) YOHWIIMHXOW IITaXCH;

2) YOHMIIMHXOU CaBOJI;

3) 4YOHUIIMHXOU Ha(CH TABKUIN;

4) yoHMMHXON HOMYaiisHi [7, 287].

Mucon:

- Lllymoénupo 2ype namexypao, azap paps xapoem, Kku 2ype buéso xam, Xaiibap xacm, - 2yghm
6a bapomaoa pagpm [12, 50]. ~ “No one will harm you, and even if, Khaibar is here” — he said it
and went out [19, 75].

Hap qymian Ma3Kyp ry3apyIIi YOHUIIMHY MAXCUH yMo 0a TYPYXH HCM MYIIOXH/1a MEIIaBal,
3epo oH 00 cybhdukcun yambOaHauM -éx Ba macosHAu -po udoxma €dra, map yymna Bazudau
CHUHTaKCUH MyOTa0p0O HYPO MEHAMOSI]I.

Faiip a3 un, nap 3a00HM TOYMK# CyOCTAaHTUBATCHSIM YOHUIIIMHA HAQCH TABKHUIA HU3 WA MEIIaBaI;

- Xap kac 6050 oasou oapou xyopo xyo kynao [12, 306]. ~ Each must cure his own pain [19, 377].

Jap muconm 00510 YOHHUIIMHA Xpy0 CyOCTAaHTHBATCHUS MeEIIaBal, 3epo map yymia 0a Baszudaun
CHHTaKCUCHU MYOTaJI0 OMaJIaacT, KK a3 OH Xabapy OH KyHAd Napak MeInuXajl.

- Xyoawon 6a my can mezanano [12, 32]. ~ “They themselves will speak to you” [19, 52].

- As 6axpu xew socuma é6y bapnuwon [12, 635]. ~ “Use your own way and make it happen”
[19, 656].

ba cyOcranTHBaTCHAN_ YOHUIIMHXOU CaBOJIA MUCOJIXOHM 3€PHHPO OBapJlaH MyMKHH acT:

- Map 6azanam uucm? - 2y¢pma nypcuo [12, 61]. ~ What is it in your hands? [19, 98].

Ammo mo namewynuoem, ku y 6a eail uuxo me2ygpm [12, 651]. ~ But we could hear nothing of
what he said to him [19, 672].

- Xampoxonamon kuxo mebowano? [12, 647]. ~ Who are your friends? [19, 668].

Muconu cyOCTaHTUBATCHUSH YOHUIIIMHY UIIOPATH:

Mavruu un on 6ysao, ku suionpo Hapanyonao [12, 545]. ~ It means, not to offend them [19, 565].

Jap Muconu Ma3Kyp UCMIIABUH YOHUIIMHHA WIIOPATH JHJIa MelIaBaj], Ki MadXyMH peaMeTi
rupudTaHu OH a3 MaTH aéH Merapaaa. OH aap yymia Ba3udan CHHTAKCUCHU ITypKYHAHIAPO 410
MEHaMOSII.

bunobap un rubocu onypmasii 6a KUMopOo3upo nywudam, Ku oap pysu KUémam oap Kamopu
XAMUHX0 cap bapoopam eéa azap 60 unwxo 6a oysax mepagpma bowam xam, a3 yiamo oyp Oyoaw
bapou man yannamu mavuaesii acm [12, 271]. ~ For this reason, | wore the clothes of the righteous
and avoided gambling, so that on the Day of Judgment | would not stand among them. And even if
I were to descend to hell with these people, keeping away from the scholars would be my spiritual
heaven [19, 292].

Hap Muconu Ma3Kyp HU3 CyOCTaHTHBATCHSIM YOHUIIMHY UILIOPATHU XaMUH aH acT, 3epo OH 00
cybdukcn yaMb0aHINK -X0 oMaa, Ba3udanu CHHTAKCUCHHU ITypKyHAH/Iapo WYPO MEKyHal Ba 0a sk
TYPYX¥ HYTUMOW HIIOpA MEKYHAI.

- HUupo xypoa-xypoa pasemon! — cy¢pm [12, 20]. ~ Eat this, and be in your way [19, 41].

Jap muconu 0010 cyOCTaHTUBATCHSW YOHWIIMHYU WILOPATHH WK Jap 3a00HW TOYHMKA aUjA
MeIIaBajl, K| OH Jap 9ymia 0a Bazudan CHHTAKCUCHH ITyPKYHaH/1a OMajiaacT Ba 00 MacosiHIH -po
ndoaa rapauaaact.

Mmucoaxou qurapu CyOCTaHTHBATCUSIIABHN YOHUIITHHXO'
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- Ilac a3 on eyaxou caghedpo az dacmam eupugpma OVuUO 6a 4aWMAWPoO KAdape Xaumonyo
Kapoa éa oacmu pocmawpo, Ku oap eai 2yaxou cageo 6yo, 6a mapagu man yyrouw 000a 60 K
oxaneu noposuéna: - Hupo dapou uii 06apoiu? — 2y¢hm [12, 62]. ~ “Then she took the white flowers
from my hand, smelled them, slightly narrowing her eyes, and, waving her right hand—still holding
the white flowers—toward me, said in a tone of displeasure, ‘Why did you bring them?’” [19, 82].

Bbav3zexo pocm ucmooa eéa 6awzexo Ooap newiu Gypyuianoa capuoyno HUWACMA Yu3xou
xapuoaauwtonpo mexypoano. [12, 163]. ~ Some people were standing, while others, crouched in
front of the seller, were eating what they had purchased [19, 184].

Jap vH Mucoa MO 0a Typyx¥ UCM Ty3alliTaHH YOHHIIIUHU Hab3e-po MYIIOXUAa MEKYHEM, KU
nmap uH 600at cyddurken yamb0aHanu -xo gapak Meauxana. bas3exo map qymiian MasKyp Typyxu
oJaMOoHpo ndoaa MEKyHaJ Ba Aap YyMmila Ba3udan CHHTAKCUCUU MyOTaziopo a0 MEHaMOsII.

LIymopaxon sk € dy 60 YOHUITMHA MyalsTHUH Xap SKY0s oMaaa, MadxXyMmu npeaMeTi maiimno
Kapaa mertaBoHaun [7, 288].

bo xamun cabab oy xyypau mepocii dap daiinu 0y bapooap maycum utyod, Xyypau maopacau
Myxammaoanii-xoyit 6a dodapaw sa xyypau maopacau Cyzaneapon 6a xyoauws pacuo, Xasii oap
MUEHAU Xap OYAWOH MYumapax MoHO ea dodapaw ba cababu oap 2y3ap Myazsun uwyoanaut, a3
Maopaca 6a 2yzap - 6a xasnii kyuuo [12, 406]. ~ For this reason, the two inherited rooms were
divided between the two brothers: the room in the Muhammadali-Khoja Madrasa went to his
younger brother, while the room in the Suzangaran Madrasa fell to him. The courtyard remained
shared between them both, and his brother, having become the muezzin of the quarter, moved out
of the madrasa and into the neighborhood—to the courtyard. [19, 416].

Jap Muconu Ma3Kyp YOHUIIMHY Xap dy CyOCTaHTHBATCHSA ITyJaacT, aMMO Jap 3a00HHU aHTIIHCH
cyOctanTruBarcus 0a Ha3ap Hamepacas.

Xap oyamon xecma yoe pagpmen [12, 617]. ~ We both got up, and went out [19, 628].

WHayHWH ncMIaBuM YOHUIIMHYA TabUHI HU3 0a Ha3ap Mepaca:

Honaxo a3 capy nou xama 2yneyn mepexm [12, 554]. ~ Moans spilled from every corner [19, 574].

Taxnuiu ry3amraHd YOHUITHH 0a MCM Jiap 3a00HH aHTIMCH HUIIOH MEIUXaJa, KU YOHHUIINH
METaBOHaJ| CyOCTaHTHBATCHs INaBaJl Ba Basudam UCMUPO WYpO KyHad. Jlap 3a0oHW aHrIMch
YOHUIITMHXOU IIIaXCH, HOMYalsiHiA Ba CaBOJIA JIap KOHTEKCTXOM MyaisH (aboJIOHA XaM4yH UCM
uctudona MemaBana. VH HUIIOH MeAWXal, KA COXTH T'pPAMMAaTHKA Ba CHHTAKCHUCHU 3a00HHU
AHIIIMCA XaMUyH paBaHIIM YCTYBOP Ba JMHAMHUKHA 0a XyCYCHSITH UCMPO KaOyJl HaMy/AaHU JTurap
BOXH/IU 3a00HH Ba 0a rypyXu UCM I'y3allITaHH OHXO UMKOH MEIHUXA/I.

Jlap 3a00HU TOYMKI WH Maauia acocaH TAaBaCCyTH POXXOW JUTapH TPaMMaTHKA Ba JyFaBil
amainit Mmerapaaj. bapou nudonan MmarHOX0€, KU 1ap 3a00HM aHTIHCH 00 YOHUIIMHHM IaXci € aurap
HaMyIH YOHHIIMH U(OJa MelaBaHl, 3a00HU TOYMKA OemTap a3 BOCUTAX0H JyFaBi-TpaMMaTHKH,
a3 Kabunu cyddurcxou uambbauai (-om, -x0), Mopbemaxou imaxci (-awt, -am, -am),
YOHMIIMHXOU wuiopatit (o, un) Ba nbopaxoum ucmii ucrudoxna Oapan. MH TadoByT 0603 SIK
MapoTHOa COOMT MEHaMOsII, KU 3a00HU TOYMKH 0a rypyxu 3a00HX0H (PJIEKTHBI MaHCYO acT.

MexaHu3Mx0u CyOCTaHTUBATCUSM YOHUIIMH Jap 3a00HU aHIJIMCH HUcOaTaH cola Ba paporup
Oyna, nmap 3a0OHM TOYMKA Oomlaj, TaBaCCyTH TAaHOCYOM MypakkaOW NacBaHIXO Ba COXTH
CHHTAKCHUCH MabHOPO 00 Jakuki ndoaa MexkyHam. A3 WH py, OMy3HUITH MYKOMCABUH WH TaIH]1a
0apou OMy3TOPOH, JJOHHUIITYYEH Ba TAPYYMOHX0 MYXHM acT, 3¢pO IOHUCTAHU (QapKUATXOH COXTOPH
Ba ()YHKCHOHAIMHU 11y 3a00H Jap paBaHIM TapyyMa Ba TaxXJIJIM MaTH METaBOHaj Oa MeIrHpuH
XaTOXOHU MabHOU €pil pacoHa/.

I'y3apumm yonuimH 6a ucM Jiap 3a00Hu anTuch Gavonrap Oyna, aap 3a00HM TOUMKH Hdoman
XaMUH MabHO 0a TapkuOM Bacen BOCHUTaxou IpaMMaTHKi HHUE3 nopad. Jap 3a00HM TOUMKHA WH
paBaH[ acocaH TaBaccyTd cy(PHUKCXOU IAXCH Ba YaMb, KaTUMaxXoH UILOpaTii Ba MOOPaxon HOMM
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cypat mMerupaj. Taxauim MyKOUCaBUU MH X0/Kca TaOBYT BA YMyMHSITXOU COXTOPHA Ba MabHOUU
Iy HA30MH TPaMMAaTHKi Ba KOOWJIHMATH 3a00HXOPO Oapom TaH3WM Ba Hpomanm MabHOM JAKUK
HUIIIOH MEIUXa.

YouummmH, O0ap xwiohu KalMMaxou aurap, KU 0a mpeamer € cudaru Myliaxxac HIIopa
MEKYHaJI, METaBOHAJl XaM4yH KaJMMau IPEAMETHA XU3MaT KyHaJd. XaHTOMH T'y3apUIllyd YOHUIIIHH
0a ©CcM OH KaTeropusxou Mop¢oIOTHH UCMPO Kabyn Kapia, map gymia Ba3udau CHHTaKCHCHU
MyOTaz0 € MypKyHaHAapo MYPO MEKYHAJI, apTUKIIA MyaiisiH € HOMyaistH MerupaJi, 00 cyphukcxon
yamMb0aH/I7 XaMOXaHT ITy/ia, 00 MENIOSHAX0 MyTOOUK Merap/ai.

Muconxo a3 amabu€tu Oazer HUIIOH MEIUXaH, KU Jap 3a00HX0W aHTJINCH Ba TOYHUKA OUCED
YOHHUIITUHXO0 MYOJIWIIN Xyl B BOXUIXOU CHHOHUMT TOPAH/I.
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